3 573!5EKMCTOH PECITYBJINKACK
ONnnn BA YPTA MAXCYC TABJIIUM BASUPIIUTU

®APFOHA OABJIAT YHUBEPCUTETH

FarDU.
ILMIY
XABARLAR-

1 995 MngaH Hawp saTunaam
Wunpa 6 mapTta umkagm

O
A
)

HAYYHbIU
BECTHMUK.
PeplY

N3paéTcs ¢ 1995 ropa
BbixoguT 6 pas B rog




AAABUETITYHOCAMK

K.lOnuueB
V36€eK WebPUATUAA SIMPUK XPOHOTOMHUHT PUBOMM «.......veveeeececerecerareesseeesesesesesesesesesssssessssesesesesesasesasasseennn. 77
r.Opunosa
MycTakunnuk gaspu y3bek ebpusaTuga xank of3aky WXKOAN aHbaHanapw Ba y3ura XOoCIuKIap ................. 82
A.AkbGapoB
Hemuc agabuétnga Abynkocum PvpaaBcuii KACMaTUHUHT Bagunii TANKUHNAPUTA BOUP .....eveeeeveeeeeeereeennen, 87
TVAIITYHOCAMK
L. TypryHoB
HamaHrax 6onanap conbknopuaa GOUMUA YAMHNAP Ba YNAPHUHT NOKaN XYCYCUATAPU. ....ccevrveeeeeriieeeenne 92
A.BepauanueB
Tun Oupnuknapuapo napagurmMaTvk Ba CUHTarMaTuk MyHocabaTtnap Macanacura owg,
LYY nTe) = 1= =T o PO PP PPUU R TUPPTPPPRPP 96
M.AGaynatToeB, C.30kupoBa
KOHIrpysHTMMK X0AMCacK Ba YHUHT KOHTPACTUB JIMHIBUCTUKAAAMM YPHU ..ooveeeeiiiiiee ettt 101
O.AwyposB
“AnnomMun” 4OCTOHMAA KYNNaHWIraH yXWaTULINapHUHT JIMHIBOKYNbTYPOMOIUK XYCYCUATIAPW .......veeeneee.. 104
TTEAATOTVIKA, TICUXOAOT A
[.CaumHa3apoBa
YeT TMnga MaTHHU UAPOK STUG TYLUYHULL XYCYCUIA «...eveeeeenreeeeeaieeeeeateeeeeeautseeesansseeesaasseeasannseeesasseeesanseeeesn 108
A.AcumoB, M.FodypoBa
MacanaHuHr KNCKa E3YBU YCTUAA VDKOLMM VLLITTALL .......eeeeiieeeeeeeeaaueeeeeeeeaaeeaaannneeeeaaeeeaaaamneeneeaaeeeaannnennneeeeeaaann 111
VIAMIUN AXBOPOT
T.lWlapmaHoB
1917-1941 vnnapga V36ekncToHAa 3uUynall Ba 3UNMaHULL YyR-XKOA MyamMMOCWUHW Xan Kunul
LUAKINAPUAAH OUPM CUBIBTILA ...eeeneieeuiieeiuieeaueeeateeeaueeeaaaeeaseeeameeeaaseeeamseeaanseaaasseeanseesmseeaasseeaneeanseeesnseeanneeens 115
C.MaHHonoB, A.KambapoB
daproHa-TOLWKEHT MaKOM RYHANULLUHUHT pancadduii Macanacura JOMP ......c.ueeeeauueeeraueeeeesreeeessnneeeesannneeas 118
C.Coaukos
DyKaponuK XamuaTura goup MyMTO3 HA3APUANAPHUHT PUBOKITAHULLIN .....oeeeeereeeeiiieeeeiieeeeseieeeeeeneeeeeeeeeas 120
H.YcmoHoB
YpBaHusauns Ba MIKTUMOUN PUBOMKITAHMLL........ccuuerereeeeeeeieteteeseeeeessssasssteseeeaeessasssseeseaesassnssssessaesssssnssseseees 123
H.MaxmynoBa
Mcnomnini KOMAANAPHMHT OAAMMIN TATTKMHM ...coeeeieeeiieeeeeeieeeeesatteeeesesteeessastaeeessseeassassaseesasssseeansseseessnseneesanes 126
X.Aunmypopos
AX.KpoHuHHUHT «the citadel» acapuHu nHrMu3 TunugaH ystek Tunura yrupuw MyaMmMonapy ................... 128
H.Jprawesa
MHrmus Tunu Amepurka BapnaHTy rpaMMaTUKACUHUHT @APUM XYCYCUSATIIAPU ....evueeeiaiieee et e 130
H.XowumoBa
Accounaumanap MHANBUAYANTUTUHUHT TALUKA OMUIIIIAPM ...eeeeuerreeeiiieeeeaanteeeeaanteeeesannseessareeessansseesennsseessnnnes 134
P.A6aynnaeBa
KOorHUTMB TyLlyHYanap Ba YNAPHUHE MA3MYH-MOXUSATU ....eeereeaeiiuieeieeaaeeaaaaeneeeeeeaeeeaaannnseeeeeaeeaaaannnseeeaeaeaeans 137
Jl.TewaboeBa
V36ek Ba MHIMN3 afabuéTnaa pamanii MabHO XaMAa YHUHE XYCYCUSTIIAPM .........cc.veveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesennenneees 140
r.OwbekoBa, XampoKynoBa
Tapux aHnHN yKkMTUWAA UwYm gadptapaad GoNganaHULHNHT @XEMUSTU ...eeeeerieeeeeiieeeeeseieeeeseeeeeeseeeeas 142
O.AG6aypaxMoHoBa
“BOBYPHOMA"HUHI SHI HEMUCYQ TAPKUMACK XYCYCUIA ..eneeraneeeeaneeeaaueeeaeeeaneeeeaneeeaseeeaneeeanseeesnseesnsesanses 145
OAHVIMIS PUIAONNAAPU
LTl T 7T e 5 11 Y IR 148
BEVBAVIOIP ADIM
BUBJINOTPADUS ...ttt e ettt e e e ettt e e e aate e e e e eateeeeeaateeeeeantaeeeaasbeeeeeasteeaeeantaeaeaanes 150

l 4 2019/No2 |



YOK:808.03

VIAMIVIT AXBOPOT

THE TRANSLATION PROBLEMS OF THE NOVEL “CITADEL” BY A. J. CRONIN INTO UZBEK
LANGUAGE

J.Dilmurodov

AHHOTauusA
Makonaga A.KpoHuHHuHr “Lintagens” (“Kacp”) pomaHun opkanu cebnnu nbopanapHWHr MHIMKU3 TunugaH ysbek
TUNUra TapXxmuma Kunuwaaru KManHaunuknap xakuaa cys 6opaan. A.KpoHuHHUHT “Kacp” pomaHupaH WHIMu3 tunuaaH
y30ek Tunura TapXkvma KUNULLHWHE Y3Uura Xoc XyCyCUsITIapuHU ypraHuLl y4yH oo anaHunraH.
AHHOTauua
B cratbe obcyxgatotcs npobnemel nepesoaa rnaronbHeIX pas B pomaHe «Lutagens» A. KpoHuHa ¢ aHrmuinckoro
Ha y36eKckui A3bIK. B Luenax ndyyeHms nepeBoavecknx 0CoBeHHOCTeN nuTepaTypHbIX NPOM3BEAEHUI C aHTMIMACKOTO Ha

y36eKkckuiA A3bIk ucnonbs3oBaH pomaH «Lutagens» A.KpoHuHa.

Annotation
The given article studied the translation problems of phrasal verbs from English into Uzbek in the novel “Citadel” by
A.J. Cronin. The novel “The Citadel” by A.J.Cronin was taken as a source of the article, where translation peculiarities

of literary texts were studied.

TasiH4 cy3 Ba ubopanap: debnnu néopa, Tapxvma KMAMHYUNMKNapu, 6aguuin acapnap, TapXxuma KUIUHIraH Tun,

acn maHba TUMK, TakKoCNaLHUHT MOCTIUTI.

Knroueeslie cnoea u 8blIpaxKeHus: rnaronbHasa cbpasa, TPYAHOCTU nepeBoaa, NuTepaTtypHble Npou3BeneHUA, A3blK

nepesoaa, A3blK NICTOYHUKA, paBHOLIEHHOCTb CpaBHEHUS.

Keywords and expressions: phrasal verb, translation difficulties, literary works, target language, source language,

equivalency.

English language is widely used now in the
business sphere, in the process of negotiations.
That is why it is very important to know
masterpieces of the famous writers. Literature, like
other aspects of linguistics, has inspired all writers
of the world.

Our president SH. M. Mirzyoev paid great
attention to developing and promoting Uzbek
language and its culture to the world. The document
also aims to develop intercultural relationships of
Uzbekistan, to study Uzbek language and literature,
its historical roots and transmit the masterpieces of
Uzbek language to the European countries and
vice-versa. [1]

The analysis of the English literature is
significant from practical point of view. Training
students in the context of professional and specific
aspects of the foreign languages, and also studying
its genres helps them in the future to establish
correct intercultural communication, to be well
informed about linguistics and literature, obviously
helps to improve literacy skills, to become among
colleagues authoritative, stimulates professional
growth in the professional environment.

In every period in the history of English
literature a diversity of talented writers appear.
Likewise, readers always exhibit a vast diversity of
taste in what they want to read. We have
investigated one of the world’s famous literal works
of England written by Archibald Joseph Cronin
(1896-1981). Archibald Joseph Cronin was a
Scottish novelist, dramatist, and non-fiction writer
who was one of the most renowned storytellers of

the twentieth century. His best-known works are The
Citadel and The Keys of the Kingdom, both of which
were made into Oscar-nominated films. He also
created the Dr. Finlay character, the hero of a series
of stories that served as the basis for the long-
running BBC television and radio series entitled Dr.
Finlay's Casebook.

Cronin is a “popular” writer in the sense that his
stories are told clearly, using traditional techniques
of plot and character development. He wrote for the
“ordinary” reader, not the critics. The moral of the
books is clear, there is no ambiguity.

It is, perhaps, a typical tale of the era in which it
was written there were many novels about coal
mining, But Cronin, a doctor turned author, had a
gift for storytelling, and in his time wrote several very
popular and successful novels.

The Citadelwas controversial among the
British medical community due to its examination of
the conflict between medical ethics and what must
be done to survive in a competitive field.

Many Uzbek writers translated famous
masterpieces of the world whose works contributed
to the development of the Uzbek literature. In my
opinion, every reader can appreciate Uzbek version
of “The Citadel’ by A.J. Cronin. We fried to transfer
the scene, the spirit, and the images of the
characters into Uzbek language professionally. We
hoped to contribute to our literature with translating
“The Citadel” and to make beloved novel of every
Uzbek reader.

Translation is a complicated phenomenon
involving linguistic, psychological, cultural, literary,

J.Dilmurodov - FSU, student of the foreign languages faculty.

ergonomical and other factors. Different
aspects of translation can be studied with
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the methods of the respective sciences. Up to date
most of theoretical research of translation has been
done within the framework of linguistics.

The observation of translation issues of phrasal
verbs in the novel “Citadel” by A.J.Cronin became
the object of the given article.

The analyses of translation of phrasal verbs
used in the story showed that, some phrasal verbs
do not correspond with the one in original text. For
example, to keep— caknamok. “ | am sorry, Mrs
Howells ” Andrew said to the boy’s mother, “But you
must keep Idris home from school. [2, 15]

- Keuumpacus, Xoyannc XoHum, — OHApPHO
BonaHuHr oncura ranupau

- JlekvH cu3 MapuvcHm
HOOpMacnUruHru3 kepak. [3, 13]

To give way - .... hyn 6epmok. “This morning
your wife was going over the bridge and of the
rotten planks gave away’ [2, 58] -3Optanab
padukaHrms  KynpukgaH yTtaéTraHmga uupurad
&rounapgaH 6upn cuHnG6 KeTnbam. [3, 54]

Cut - kecmok Secretly he was cut that
Hampton and his friends did not ring him up. [2, 73]
XaMTOH Ba AycTnapu KyHFUPOK KWIMaéTraHnapu
OHOPIOHVHT AUIIUHUA OFpUTAM. [3, 60]

Clear — To3anamok. “Please, clear the room”
[2.79] UnTumoc, XOHaHU GYWaTUHT. [3, 65]

The aspect of these types of phrasal verbs that
unifies them wunder the single banner phrasal
verbisthe fact that their meaning cannot
be understood based upon the meaning of their
parts taken inisolation. When one picks
on someone, one is not selecting that person for
something, but rather one is harassing them.

In analysed story, we faced itvery often,
so Uzbek translation of some phrasal verbs draw
our attention to “do away with” -
...AKyHnauw: Example: “Look here, Doctor Llwellyn. |
want to tell you — All we assistants think it is unfair to
pay a fifth of our salary. We are going to do away
with” [2, 45.4].

“MeHra kapaHr goktop JlyannuH. MeH Gapua
épaamym wmndpokopnap cusra onnmK MaowMMN3HUHT
fOewgaH OWpUMHU TYNAWMMW3HU HOXaKNUK Oeb

MakTabra

YANawMMmn3Hn  OUAUWKNHTM3HW  XOXNapaum. bus
OyHra yek KyUmokummu3” [3, 37].

One of the characteristic features of the fiction,
from other products of the book is a word. Its
semantic capacity is distinguishing. It is shown
in ability of the writer to tell more, than speaks direct
sense of words intheir set, inits skill to force
to work both ideas, and feelings, and imagination
of the reader. The semantic capacity of a literary
work is shown orinforms of realistic typification,
in allegorical meaning, orinthe general diversity
of art speech.

While analyzing translation materials
we observe semantic changes in translation:

To run into — torypmok. Example: “It is so bad
that we have lose touch with Freddie”. Andrew said:
“I have a feeling we shall run into him”. [2, 27. 4] —
“OHr émoHn, Ppsgam BunaH anokamus y3unud
konan, — gAean JHppto. — Y BunaH KanTa
KYPULWULLIUMUIHU KYHIIUM ce3anTu’. [3, 19]

One more characteristic feature of the fiction
is a strongly pronounced national painting of the
maintenance and the form. Itis important as well
close communication between historical conditions
and images of product reflectingit. On all these
features, characteristic for fiction, also the individual
manner of the writer comes to light.

However, proper combination of these means
makes it possible totranslate any literary text
rendering all the necessary information. When
choosing the means of translating itis also im-
portant to keep in view stylistic characteristics of the
text itself and of different words in both the
languages.

Itis much more difficult to translate those
words of source language, which are characterized
by partial correspondence tothe words of target
language. Such words are mostly polysemantic.

That is why in order to translate them correctly
it is necessary first of all to state which particular
meaning of such a word is realized in the utterance.
The most reliable indicator in this case is the context
in which the word is used.
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